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All texts contained in this magazine 
are fiction. Any similarity between 
situations, places or people re- 
ferred to in these texts and real 
people, situations and places is 
purely coincidental, 


Alle Texte in diesem Magazin sind 
frei erfunden. Jegliche Ahnlichkeit 
der in diesem Magazin erwahnten 
Handlungen, Orten und Personen 
mit wirklichen Handlungen, Orten 
und Personen ist unbeabsichtigt 
und rein zufällig. 


Tout texte dans cette revue est fic- 
tif. Toute similarité entre les situa- 
tions, endroits et personnages dé- 
crits et les personnes, endroits et 
situations dans la réalité serait pure 
coincidence. 


Julie and Rita 
have their own 
special way 

of holding a 

graduation 

party! 


Brigitte and Mathilde 
know how to make love 
without men! 


Sylvie and Gloria 
share their affair 
with Anne! 


“Congratulations, darling!” 


- Glückv u 
cellenten E 


diese Leistung hasi 
lich als Belohnung ein 
tig schóne Lecknumn 
dient!« Dem konnte die 
glückliche Julie eigentlich 
nur zustimmen und spreizte 


| «Mes félicitations, ma chère!» 
Y ame Julie. «Et puisque | 


Ritas expert tongue work... : 


“You should have graduated 
in cunt licking, darling!” she 

moaned. “You would have 

been a professor by this 
time!” she added hornily... 


Julie legte sich zurück, 
machte sich's richtig bequem 
und liess die Wohltaten, die 
von Ritas fleissiger Zunge 
ausgingen, geniesserisch 
über sich ergehen. „Im Mö- 
senlecken kann ich dir nur ei- 
ne Eins geben\« seufzte Julie. 


... et sa langue recueillit le 
blanc dépôt odorant... Rita 
appréciait surtout une léche- 
rie quand sa camarade s'était 
tenue un peu négligée. La 
crame de Julie exhalait alors 
un fumet capiteux... 


classmates could not ul 
their fingers and smiled! 


Deshalb fanden Rit 
unheimlich scharf. Wahrs 
ches sie dabei ar 


»So, Rita, jetzt werde ic 
dumm und damlich fick 
ihre Action an, mit eine 
ihrem bildhúbschen | 
schob sie den Apparat in das enge 
Loch. Ergebnis: ein Blitzorgasmus bei Rita... 


«Maintenant, ma poule, je vais te montrer de 
quel bois je me chauffe!» blagua Julie en 
carrant un godemichet dans la cramouille 
de Rita. Tout en la vaginisant, Julie s'asti- 
quait la cliquette pour arriver a la jouissance 
en méme temps que Rita... 


Ulla is a Danish dike from the city of Co- 
penhagen, with a penchant for Asiatic 
girls... In fact, she has made several trips 
to the Far East, looking for “Miss Right”. 
Despite her journeys to the Orient it was 
in her homeland that she found the girl of 
her dreams. She met Lin, a Siamese “wild 
cat” in a discotheque one night, and invit- 
ed her back to her place, where they en- 
joyed dancing to a very different rhythm - 
the “Sappho shuffle”! 


Die ungewöhnlich hübsche Ulla aus Ko- 
pehagen ist - sehr bedauerlich für ihre 
vielen geilen Freunde und Bekannte - les- 
bisch veranlagt und hat eine Vorliebe fur 
asiatische Girls. Deswegen unternimmt 
sie regelmässig Sex-Trips in den Fernen 
Osten, um die »Richtige« zu finden - frei- 
lich bislang ohne Erfolg. Ausgerechnet in 
Kopenhagen traf sie dann ihr Traum-Girl, 
nämliche eine siamische Wildkatze na- 
mens Lin, die sich willig von ihr »ab- 
schleppen« liesss... 


Ulla, une «gousse» danoise de Copenha- 
gue, a une prédilection pour les Asiati- 
ques. Elle s'est rendue plusieurs fois en 
Extréme-Orient pour trouver son «idéal 
féminin», mais c'est dans son pays, le Da- 
nemark, qu'elle s'est degotee le parfait 


«spécimen»! Elle a rencontré la petite Lin 


dans une disco, et plus tard, chez Ulla, : 
elles se livrerent a un tout autre و‎ nre de 
danse... Une espèce de «boo e érotique»! 


Lin is an expert cunt licker, and 
even though she has admitted 
that she likes men, she adores 
committing “sins” with other 
women a damned sight more! 
Sometimes, its even better than 
getting a hot hetero fuck! 


Zuhause stellte sich dann heraus, 
dass Lin eine vorzúgliche Mösen- 
leckerin war, die ihre raffinierten, 
fernóstlichen Liebestricks voll in 
die Beziehungskiste einbrachte - 
zu Ullas grósstem Vergnügen; 
bitte schauen Sie genau hin! 


Lin est une experte en cunnilinc- 
tus. Bien quelle aime les 
hommes, elle adore commettre 
ces «pechés cochons» avec une 
autre femme... Parfois, c'est 
méme meilleur que de baiser 
avec un type! 


Mathilde was a wealthy di- 
vorcee who had been very 
much in love with her ex- 
husband. That is, until she 
found out that he had only 
married her for her money! 
One day, she invited her best 
friend Brigitte, to visit... 


Von Männern hatte Mathilde 
vorlaufig die Schnauze ge- 
strichen voll. Sie hatte gerade 
eine schmerzliche Schei- 
dung hinter sich, denn sie 
hatte herausgefunden, dass 
der Typ, den sie wirklich so 
Sehr geliebt hatte, nur hinter 
ihren Kohlen her gewesen 
war. Mathilde war nämlich 
sehr vermógend... 


Mathilde est une femme 
riche, récemment divorcée. 
Elle avait été follement 
amoureuse de son ex-mari - 
_ jusqu’au jour où elle s’aper- 
cut qu'il n'était en fait qu'un 
_ susurpateur qui n'en voulait 
qu’à son argent! Ce jour-là, 
elle invita sa meilleure amie... _ 


engen + 


… her new summer 
house, fifty kilometers 
from Hamburg... “Gosh, 
this looks really great!” 
Brigitte exclaimed when 
she saw the house as she 
got out of the car. “And 
you look great too, da- 
ring!” she added. “| cer- 
tainly feel better without 
that bastard of a hus- 
band!” Mathilde replied. 
“Being manless seems to 
agree with you!” Brigitte 
continued. “You're pretti- 
er, and | know you've 
bought yourself a sexy 
corset! Can | see it?” she 
added, caressing one of 
Mathilde’s breasts... 


Mathilde hatte sich den 
Prozess was kosten las- 
sen, deshall hatten ihre 
tüchtigen Anwälte es ge- 
schafft, dass ihr Ex-Mann 
fast leer ausging. An je- 
nem Tag, ein paar Wo- 
chen nach der Schei- 
dung, hatte sie ihre 
Freundin Birgitte eingela- 
den und zwar in ihr no- 
bles Landhaus nórdlich 
von Hamburg. »Du siehst 
echt gut aus«, sagte Bir- 
gitte. »Ja, ich bin froh, 
dass ich diesen Scheisser 
losgeworden bin!« sagte 
Mathilde, «aber abgese- 
hen davon, du siehst auch 
ganz hinreissend aus, 
besonders dein Korsett. 
Gerade erst gekauft?« 
»Bitte schau’s dir naher 
201» entgegnete Birgitte. 


… Brigitte, dans sa nou- 
velle maison de cam- 
pagne, a cinquante kilo- 
mètres de Hambourg. 
«Quelle belle baraque!» 
s'exclama-t-elle en des- 
cendant de voiture. «Et 
toi aussi, dis donc, tu es 
toute belle!» ajouta-t-elle. 
«Quais, sans ce salopard, 
je mai plus de soucis...» 
répondit Mathilde. «Tu as 
vraiment meilleure mine! 
Je vois que tu tes ache- 
tée un corset des plus co- 
quins...» reprit Brigitte. 
«Je peux en voir plus?...» 
ajouta-t-elle avec un re- 
gard lascif, touchant fun 
des seins de Mathilde et 
le caressant en petits fró- 
lements... 


“You know, being manless 
doesn't mean that you can't en- 
joy sex!” Brigitte informed Ma- 
thilde randily, slipping her hand 
into her friend's hot panties... 


Die Stunde von Birgitte war ge- 
kommen. Sie erkannte, dass ihre 
Freundin reif für eine lesbische 
Beziehung war - aber trotzdem 
war sie vorsichtig. »Wir brauchen 
keine Männer!« sagte sie... 


«Tu sais qu'il existe des femmes 
qui nont pas besoin d'un 
homme pour faire l'amour...» dit 
Brigitte à sa confidente, lui glis- 
sant la main dans le slip... 


Mathilde had always found the idea of lesbianism quite ap- 
pealing. Although she wasn't the inhibited type, she'd never 
tried it - now was her chance! Brigitte was very sweet... Ma- 
thilde had never enjoyed such tender, passionate caresses... 


Bei dieser Bemerkung hatte sie behutsam ihre Hand ins Hós- 
chen von Mathilde geschoben und feststellen kónnen, dass 


das Máuslein ihrer Freundin feucht war.«Perfekt!« fuhr es Bir- 
gitte durch den Kopf, dann fummelte sie ihre Freundin. 


Mathilde n’etait pas bégueule. En outre, elle avait toujours fan- 
tasme là-dessus, mais sans jamais oser passer à l'acte. Et voila 
qu’une chance inouie lui était offerte! Brigitte était très douce. 
Jamais un homme ne l’avait caressée aussi tendrement... 


Leser Service 
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Der MAGAZINE INDEX von der COLOR CLI- ۱/۱۰۱ | À Vi 
MAX CORPORATION ist eine sehr präzise und 
benutzerfreundliche Informationsquelle, eine Art | } 
Handbuch, in dem sämtliche Magazine verzeich- y 4 
net sind, die derzeit von der CCC angeboten à 
werden. Mit ihm kónnen Sie sich schnell, einfach 
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unseres Magazinangebots orientieren. 
Der MAGAZINE INDEX ist selbstredend von der 
ersten bis zur letzten Seite vollgepackt mit erre- 
genden Farbillustrationen, die rasiermesser- 
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vom Inhalt her. Die Fotos zeigen die Titelseiten - 
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Service Lecteurs 


Le MAGAZINE INDEX de la COLOR CLIMAX 
CORPORATION est un guide complet présen- MAGAZINE INDEX '89/90 


tant TOUTES les revues éditées par cette Mai- contains the following magazine series: 
son, disponibles au moment de sa parution. Ce 


guide précieux, «exhaustif», permet aux Lecteurs Color Climax, Blue Climax, Exciting, 
pornophiles, aux vrais collectionneurs, de trouver ` 

rapidement les revues qu'ils recherchaient, et Rodox Special, Teenage Sex, 
pour les commercants, ce catalogue général of- Teenage Schoolgiris, Lesbian Love, 


fre mille services! Le MAGAZINE INDEX contient i i 
des illustrations magnifiques en couleurs: le rec- Sexy Girls, New Cunts, Sex Bizarre, 


to et le verso de chaque magazine y sont mon- Transexual Climax, Anal Sex, Hard Core, 


trés. Cet index comporte en outre des indications Sexorgies, Stimulation, Sexorama 
«techniques» détaillées. De surcroît, les titres des سو‎ 
séquences photographiques de chaque revue and Inspiration 


sont donnés en regard de la présentation de la 
couverture, c'est a dire que les deux petites pho- 
tos du recto et du verso vous donnent une idée 
visuelle de la revue, et la liste des titres un apercu 
de son contenu. (Les titres étant toujours tres 
suggestifs). Vous pouvez obtenir le MAGAZINE 
INDEX en vous adressant directement a la CO- 

_ LOR CLIMAX CORPORATION, (voir pages 2-3 
pour les coordonnées) et en joignant, pour parti- 
cipation aux frais administratifs et postaux, la 
somme de 50 FF, 10 FS, 300 FB, ou l'équivalent 
en autres monnaies. P.S. Nous vous adresserons 
toujours la toute derniére édition. 
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... and soon, the two lovlies 
were using them to slide into 
each others soaking pus- 
sies... “I told you we could 
enjoy sex without guys!” 
Brigitte informed Mathilde in 
a trembling voice... 


Es war für Mathilde gewisser- 
massen ein ganz neuartiges 
Sexerlebnis, erregend und 
aufregend zugleich. Birgitte 
hatte gut vorgesorgt, der 
Ordnung halber hatte sie 
gleich Dildos mitgebracht... 


des godes dans son sac a 
main, et bientót, les deux 
beautés jouaient avec les 
phallus factices... «Tu vois, on 
peut se défoncer sans 
hommes!» commenta Brigitte 
d'une voix tremblante... 


Brigitte was addicted to 
cunnilingus. The more 
she licked, the tastier it 
became. Mathilde's slit 
was secreting a lake of 
sweet juice that she 
lapped up like a cat laps a 
saucer of cream... “| want 
to bring you to an or- 
gasm like this...” Brigitte 
whispered hotly. Ma- 
thilde did not reply - her 
sighs of passion made a 
very eloquent answer! 
Brigitte was a girl who al- 
ways kept her promises, 
and two minutes later, 
with the help of her 
tongue and a dildo, Ma- 
thilde enjoyed a tremend- 
ous climax... 


Brigitte war ganz wild 
auf's Lecken. Je mehr sie 
leckte, desto geiler und 
unersattlicher wurde sie. 
»Gefallt dir das?« wollte 
sie wissen und Mathilde 
konnte nur ein geiles ja 
hervorstossen. Sie war 
hin- und hergerissen, ver- 
meinte, sich im siebten 
Sexhimmel zu befinden - 
so schón machte Birgitte 
ihr es. In der Tat leckte ih- 
re Freundin sie zu einem 
wilden Orgasmus, ob- 
wohl der Vibrator, der 
auch in ihrer Möse steck- 
te, gewiss auch einen 
Beitrag dazu geleistet 
hatte. Denn so weit war 
Mathilde noch nicht, dass 
sie ohne etwas Hartes 
auskommen konnte... 


Brigitte avait une predi- 
lection pour le «cunni- 
linctus». Plus elle léchait, 
plus ca avait du goút. La 
fendace de Mathilde se- 
crétait beaucoup de nec- 
tar, et sa compagne lapait 
ca comme un chat lape 
son lait... «Je veux te faire 
jouir de cette maniere, 
ma chérie.» chuchotta 
Brigitte. «Tu le veux aus- 
si?» Mathilde neut 
guere besoin de repon- 
dre. Ses soupirs de pas- 
sion étaient plus élo- 
quents qu'un long dis- 
cours! Brigitte tenait ses 
promesses. Deux mi- 
nutes plus tard, Mathilde 
prenait un pied comac. 
Sa chatte en ronronnait... 


“IPs getting windy... Let's go inside!” Mathilde suggested. 
“I've got a few dildos myself, Fm sure you'd like to see 
them!” she added. “I hope you'll let me feel them too, da- 
rling!” her girlfriend replied with a mischievious laugh. 
Once inside the house, the two of them put a double dildo 
to good use. lt was one that Mathilde quite often used to 
frigg herself in the cunny and areshole with at the same 
time... But it was just as effective when it was used to fill a 
pair of hungry quims instead! 


So spontan waren die beiden Mádchen gewesen, dass sich 
ihre netten Nummern im Freien abgespielt hatten. »Wird 
ein wenig kühle, sagte Mathilde, komm', lass’ uns in's 
Haus gehen! Ich hab nämlich eine kleine Überraschung für 
dich!« Birgitte wunderte sich, was das wohl bloss sein 
konnte - gross war ihre Überraschung, als sich herausstell- 
te, dass auch Mathilde die stolze Besitzerin einiger Dildos 
war. »Hab’ ich mir angeschafft, als mein Ex-Mann nicht 
mehr wollte“, erklärte Mathilde. Und dann ging es richtig 
los: die Girls fickten sich gegenseitig im wahrsten Sinne 
des Wortes zu Kleinholz. 


Le vent se leve... Rentrons!» dit Mathilde a son amie/amou- 
reuse. «J'ai aussi des godemichets... Je vais te les montrer!» 
ajouta-t-elle. «Oui, mais j'espère que je ne vais pas seule- 
ment avoir droit de les voir!» répartit Brigitte avec un petit 
rire espiégle. Et bientót, les deux polissonnes se foutaient 
avec une espece d'olisbos double que Mathilde utilisait 
parfois pour se farcir le connaud et le fignon en méme 
temps en s’imaginant qu'elle se faisait prendre en sand- 
wich... C'était pratique aussi pour les gouines voulant fou- 
tre et se faire foutre simultanément... 


“Let's sixty-nine?” Brig- 
itte asked. it should 
make us come again!” 
She was right! In fact, it 
looked like being an ex- 
tremely orgasmic visit! 


Birgitte war echt erstaunt, 
wie vielseitig die Dildo- 
auswahl von ihrer Freun- 
din war. Mit einer heissen 
69-er Nummer ging’s ins 
heisse Finale... 


«Faisons-nous 69!» déci- 
da Brigitte. «Cela va nous 
faire jouir une deuxieme 
fois!» Et elle avait raison! 
Le week-end a la cam- 
pagne s'annoncait bien! 


MAGAZINE INDEX - which is pub- 
lished annually - is an accurate, easy to . 
use source of information, covering 
our extensive and varied choice of | 
magazine series. MAGAZINE INDEX 

87/88 is a complete guide to all pub- | 
lications currently in stock, and can | 
be obtained from your dealer, or by 
writing for a FREE copy to COLOR 
CLIMAX CORPORATION (for details 
see end of advertisement). MAGA- 

ZINE INDEX 87/88 contains 68 pages 
packed with razor-sharp, exciting color 
photos, showing the front - and in most | 
cases - back covers of these magazines 
There is also a handy reminder atthe top 

of each page, giving format-size, and 
number of pages per issue. All publica. 
tions feature texts written in English, Ger. 
man and French, and all stories are listed in 
content order. During the 20 years that have | a 
elapsed since CCC first released COLOR 
CLIMAX magazine, constant attention hass 
been paid to improvement. Bigger, sexier _ 
layouts, the use of the latest technical inno- | 
vations, beautiful models and exciting photo —_ 
stories keep our magazines totally up to 
date and have put us in the top position 
amongst Europe's leading producers of po 
nography. For your FREE copy of MAGA 
ZINE INDEX 87/88, write to COLOR CLI- 
MAX CORPORATION (see pp.2-3 for ad- 

ress), enclosing: England £3, Holland: Hfl. 
10, Scandinavia: Kr. 20, outside Europe: 
$US.5 (or equivalent value) to cover pos- 
tage and handling. MAGAZINE INDEX is 
the perfect partner to our VIDEO IN- 
DEX - as well as being your practical 1 
handbook to the highest quality a . 
graphy available vun eL 


IN 


Wi 
i 
dent 
IN 
| 


Sylvie shared a flat with a gorgeous blonde called Gloria. They had been having an affair for 
about two years, but Sylvie wasn’t always faithful to her lover. Gloria didn't mind Sylvie's little 
“extra-marital” activities. In fact she quite enjoyed being jealous in a masochistic way. One 
morning, when Gloria was out shopping, Sylvie invited their neighbour, a pretty brunette named 
Anne, to join her for a glass of Champagne and a chat... 


Die attraktive Sylvia und ihre ebenso hübsche blonde Freundin Gloria bewohnen gemeinsam 
eine Wohnung. Das ist praktisch, sie sparen Miete und ausserdem können sie beispielsweise 
Abends gleich zur Sache kommen, wenn sie scharf werden. Es sei erwähnt, dass Sylvie nicht 
immer ganz treu war, aber ihre Seitensprünge waren Gloria zwar nicht ganz recht, aber irgend- 
wie akzeptierte sie das und musste sich eingestehen, dass der Gedanke sie geil machte - da war 
wahrscheinlich ein wenig Masochismus mit im Spiel... 


Sylvie partageait son appartement avec une «bonne amie», Gloria. Elles étaient tombees amou- 
reuses de l'une et l'autre deux ans auparavant. Ces derniers temps, Sylvie avait tendance a 
rechercher la compagnie d'autres filles, simplement pour s'amuser, pour amener de la variete. 
Et Sylvie pardonnait ces petits écarts, sachant que ce n'était pas sérieux. En fait, Sylvie appré- 
ciait beaucoup ce genre de situation, (d’éternel triangle»). Cela ajoutait du piment a son union... 


Sylvie meant to e right down to business with her guest... . 
. She hada feeling that Anne would be susceptible to her lesbi- 
_an charms... All she had to do, was to wait for the sparkling 


S Wine t to take effect before she made her first move... 


Tee servierte Sylvie gleich Schampus und wenn Anne in die 


_richtige Stimmung gekommen war, konnte Julie sie angehen... 


Un n, alors que Gloria faisait des commissions en ville, 
Sylvie en profita pour inviter une voisine, une mignonne bru- 


nette appelant Anne. Sylvie avait trouvé Anne un peu «goui- 


les apparences, | et son intuition s'avéra bonne! 


... which was to slide her hand up Anne's thigh and then let 
her fingers creep under the lacy material of her neigh- 
bour's panties. Sylvie waited for a moment, and when she 
met no protest, she pulled Anne's underwear to one side 
and began to lick her pussy gently... The musky aroma 
from Anne's slit was much more intoxicating than the 
champagne, and Sylvie breathed it's fumes like an opium 
smoker indulging in her last pipe. Her feelings about Anne 
had been right - she was a dike and no mistake! 


Das teure und erlesene Zeug verfehlte die erhoffte Wirk- 
nung nicht, sodass Sylvie nunmehr gleich ihre Hand auf 
eine längere Wanderung gehen liess, hin zu Annes festen 
Schenkelchen, unter dem hauchdünnen Stoff ihres Hös- 
chens hindurch. Anne leistete überhaupt keinen Wider- 
stand, ganz im Gegenteil. Nachdem Sylvie, der Sicherheit 
halber, einen Augenblick gezögert hatte, machte sie weiter. 
Grünes Licht! Sie beugte sich hinunter und leckte gleich 
die herrlich duftende Möse von Anne. Die hingegen fing 
an, heiss zu seufzen. Das beste Zeichen für Sylvie, dass 
Anne - wie erwartet - auch lesbisch angehaucht war... 


Tout émoustillée par la boisson, Anne ne tarda pas á s’a- 
bandonner. Elle soupira quand elle sentit la main de sa 
voisine «fouiller» sa féminité moite... Quand Sylvie s'aper- 
cut qu Anne ne faisait aucune résistance, elle tira dun côté 
sur le fond de la culotte pour dégager complétement le 
sexe musqué... Sa langue plongea dans la fente pleine de 
miel... La senteur qui se dégageait du con d'Anne était 
encore plus enivrante que le Champagne! Sylvie inhalait 
cet ärome comme si C avait été une drogue merveilleuse... 
Elle en était ivre de volupté! 


They were in the middle of some very pa- 
sionate petting, when Gloria suddenly 
walked in... “Oh, how nice!” she began with 
a smile. ‘Im glad | turned up now!” she 
added, producing a cucumber from her bag. 


Gerade als die beiden Lesben mitten drin in 
einem heissen Clinch waren, tauchte plótz- 
lich die Gloria auf - ihr Shoppingbummel 
hatte doch nicht so lange gedauert wie an- 
gegeben. »Da komme ich ja gerade zur 
rechten Zeit«, sagte Gloria... 


Les deux aventurieres étaient en train de se 
gougnotter a fond quand Gloria entra, les 
prenant en «flagrant délice». «Je vois qu'on 
ne s'ennuie pas!» s'exclama-t-elle. «Cela 
tombe bien, car je viens justement d'acheter 
un concombre!» reprit Gloria... 


… and handing it to Sylvie... “This is just what we needed!” 
Sylvie enthused randily, giving the cucumber a suggestive lick. 
“We can show Anne our favourite dish: ‘meat and veg!’ she 
concluded with a vulgar laugh. “Hello, Anne, I’m Gloria!” Syl- 
vie’s lover smiled as she put her arm around Anne’s shoulder... 


… und zauberte eine soeben erworbene Gurke hervor, die sie 
Sylvie überreichte. Genau so ein Ding hat uns gefehlt!« ant- 
wortete Sylvie erleichtert, »da kónnen wir der Anne, ja darf ich 


schnell vorstellen, eine Bekannte, gleich zeigen, was unser 
Lieblingsgericht ist. Nett, dich zu treffenk sagte Gloria zu 
Anne, muss sagen, dass Sylvie einen guten Geschmack hat!« 


eu es un trésor, Gloria! Tu penses à tout!» ۵ Sylvie en 


prenant le «cul-curbitacée»... «C’était la seule chose qui man- 
quait!» reprit Sylvie. Puis, se tournant vers la voisine, elle expli- 


qua: «Nous sommes végétariennes, Gloria et moi... On n'aime 


pas bouffer de la viande dure dans la chatte!» 


Nachdem die Begrús- 
sungszeremonie, welche 
durchaus hátte peinlich 
werden können, über- 
standen war, kamen die 
drei heissen Lesben 
schnurstraks zur Sache. 
Gloria war so geil, dass 
ie sich fast die Klamot- 
n vom Leibe riss... 


> vrais penis 
in. En plus des 
asturbatoires, 


Anne's licking set Sylvie's quim on fire. 
need that cucumber!” she groaned. “Fuck 
me with it, Gloria, you beautiful bitch!” 


Anne indes hatte sich über Sylvies Möse 
hergemacht und sie auf hundertfiinfzig Sa- 
chen geleckt. Mit dem Resultat, dass Sylvie 
um einen Gurkenfick bettelte... 


Anne était une bonne tribade qui connais- 
sait Fart de lécher une femme à la perfec- 
tion. Sylvie s’etait retrouvée hyper-excitée... 


joria fucked her flatmate furiously. And 
when Anne added her tongue to the action, 
Sylvie had an intense orgasm... 


Gloria war blitzschnell, schnappte die Gur- 
ke, schob sie in die enge Möse ihrer locker- ` 
untreuen Freundin und »fickte« drauflos, 
wahrend Anne gleichzeitig leckte... 


... et elle avait exigé un «bourrage» au con... 
combre! Anne se pencha pour lui léchotter 
la lentille. et cien fut trop! 


Sylvie's pleasure did not end there, however. Gloria was deter- 
mined to see her frigged to a standstill! “Fuck her with the 
bottle whilst I lick her clit!’ she ordered Anne. Sylvie almost 
fainted with delight, whilst Gloria licked her and looked for- 
ward to getting her alone - later! 


Sylvie bekam einen wilden Orgasmus - und die anderen Girls 
natúrlich auch. Kein Wunder, denn die Tricks, die sie anwen- 
deten, waren so raffiniert und ausgekocht, dass sie ganz ein- 


fach zu den gewünschten Ergebnissen fúhren mussten, Sicher 
überrascht es den geneigten Leser nicht, dass die Girls erst am 
spáten Nachmittag mit ihren Spielchen aufhórten... 


Sylvie était en effet arrivée a la jouissance, avant méme qu'elle 
le veuille! Elle sentait qu’elle avait joui trop tôt, en raison de son 
exaltation, et demanda de se faire machiner une nouvelle fois... 
La bouteille vide donna une idée a Anne... Et les trois jeunes 
garces orgasmèrent alors à l'unisson. 


TEENAGE SCHOOLGIRLS - another CCC best seller 
packed with lecherous lovlies, learning about love and lust. 
It’s a must for all devotees of hot schoolgirl action, so don't 
miss the exciting back numbers on offer here! 


TEENAGE SCHOOLGIRLS - noch ein CCC-Superhit, 
voligestopft mit scharfen und knackigen Jungmiezen. Ein 
absolutes “muss” fiir Freunde von heisser Teenie-Sex Ac- 
tion. Deshalb sollten Sie sich die hier angebotenen Rest- 
nummer nicht entgehen lassen! 


TEENAGE SCHOOLGIRLS est un nouveau “best-seller” 
de la C.C.C. Cette revue présente d'adorables “minettes” 
se faisant initier á la dépravation... Et on voit qu'elles ador- 
ent ca! N'hésitez pas 4 compléter votre collection! 


Pamela and Vanessa have a lot in common, both in their private lives and their careers. They 
belong to the same American ballet company, and they live together - like so many other gay 
dancers - sharing an apartment, their clothes, and most important - each other's bodies! When- 
ever the two dancing dikes have a moment to spare, they use the time to make love to each 
other with an intensity and a passion that would have made Sappho green with envy! 


Pamela und Vanessa haben eine ganze Menge Dinge gemein - sowohl privat als auch beruflich. 
Die beiden Húbschen hopsen fiir die gleiche amerikanische Dancing Company und wie so viele 
lesbische Girls bewohnen sie auch gemeinsam ein Appartement, ganz zu schweigen davon, 
dass sie sich auch ihre Garderobe schwesterlich teilen, bzw. austauschen. Haben sie Zeit, 
treiben sie es im Bett, sodass man vor Neid erblassen kónnte... 


Pamela et Vanessa ont beaucoup en commun, autant sur le plan professionnel que sur celui de 
la vie privée. En effet, elles sont danseuses dans un corps de ballet americain et vivent ensemble. 
Comme beaucoup de filles dans cet art, Pamela et Vanessa sont lesbiennes. Pendant leurs 
loisirs, elles executent des «pas de deux» qui n’ont rien a voir avec le ballet classique, le Lac des 
Cygnes ou la Belle au Bois Dormant... Et ici, pas d'entrechats, mais des «entrechattes»! 


People might think that 
they are just playing les- 
bian games on their days 
off. They might be right in 
a way, but both Vanessa 
and Pamela are both very 
seriously “gay”, even 
though they like having a 
little fun... 


Mit den Herren der 
Schópfung haben die 
zwei Lesben ganz und 
gar nichts am Hut, sie 
sind sogenannte »Hun- 
dertprozentige«. Schade - 
aber schliesslich ist es ihr 
Recht, sexinteressierten 
Gentlemen höflich, aber 
bestimmt, Körbe zu ertei- 
len, leider... 


Pamela et Vanessa 
connaissent exactement 
chaque point chatouii- 
leux de leur corps, et le 
moindre petit effleure- 
ment suffit à les faire 
trembler de plaisir. Et 
alors, dans quel état elles 
se retrouvent après cal... 


pans 
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In fact, on some occasions, 
the more randy and violent 
the fun is, the more they en- 
joy it! They adore using the 
biggest, longest and best dil- 
does they can find. But be- 
fore using favourite phal- 
luses, they like a lot of fore- 
play, where fingers and 
tongues are used to the best 
advantage on their tight, 
sweet-smelling cunnies. This 
is an essential to their love- 
making, and makes them 
both nice and wet, and ready 
to receive their substitute 
cocks. They know each oth- 
ers bodies, and exactly 
where to touch to create 
maximum pleasure... 


Erraten! Was einem als Mann 
bei vielen Lesben nicht so 
richtig in den Kopf gehen 
will, ist die unbestreitbare 
Tatsache, dass viele dieser 
derart veranlagten Girls 
scheinbar ohne Dildos und 
ähnliche Penisversatzstücke 
nicht auskommen können 
oder wollen - Pamela und Va- 
nessa sind hierfür das beste 
Beispiel. Die haben nämlich 
eine schon gigantische, ein- 
schlägige Sammlung von di- 
versen »Hilfsmittel, eine 
Sammlung, die ausreichen 
würde als Sortiment für ein 
mittelgrosses Sexfachge- 
schäft. Aber bevor sie ihre 
harten Dinge einsetzen, ma- 
chen sie interessante Vor- 
spiele auf jene subtile und 
raffinierte Art, wie sie nur 
gleichgeschlechtlichen Mäd- 
chen zu eigen sein scheint. 


De par leur metier, leur en- 
trainement a la souplesse, 
elles parviennent a s’enlacer 
dans les postures les plus 
etranges, les plus recher- 
chées. C'est un véritable 
«ballet érotique». Elles com- 
mencent toujours avec les 
doigts et la langue et c'est 
particulierement delicieux 
quand elles viennent de dan- 
Ser pendant toute une soirée 
sur scene et qu'elles ne pas- 
sent pas à la douche ensuite 
_ > puis en viennent aux appa- 
reils de branlage pour «s'a- 
_chever. L'effort physique les 
fait transpirer sous les pro- 
jecteurs, et elles ont le baba 
tout trempé de sueur... Plus 
~ tard, la mouille s’y ajoute... _ 


They know the precise places to ca- 
ress and what to do to make each 
other moan with lust or scream in 
uncontrollable passion. In fact, they 
know each other so well, that they 
no longer have to think about how to 
give their partner a great orgasm... 


Die anatomischen Kenntnisse, mit 
denen Vanessa und Pamela aufwar- 
ten kónnen, entsprechen denen ei- 
nes studierten Sexologen: sie wissen 
haargenau, wo man zärtlich zu strei- 
cheln hat oder wie, wo und wann 
man richtig leckt... 


Pamela et Vanessa vivent en parfaite 
harmonie. Les moralistes les 
condamneront pour leur union 
contre-nature, mais comme a écrit 
Baudelaire dans son poéme «Les- 
bos»: «Laisse du vieux Platon se 
froncer l'oeil austère!» 


Their supple bodies can be contorted into the most complicat- 
ed positions. And their love sessions often last for hours, but 
thanks to their good physical condition, they can continue 
where others would be totally exhausted... 


Sie bildeten wirklich ein perfekt eingespieltes Mini-Team; unter 
diesen Voraussetzungen sind Orgasmen am laufenden Band 


natúrlich eine Selbstverstándlichkeit. Schade, dass wir Mánner 
da leider nicht mitmischen diirfen... 


Les «séances» amoureuses de ces deux belles tribades sont 
construites comme un ballet classique: Prologue, pour com- 
mencer... Acte |, Acte Il... «Divertissements». Et enfin, après un 
nouvel Acte, vient «’Apothéose». (soit: l'orgasme!) 
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